Marie-Claude Mattéi Muller

Artículos
* Sistema de posesión de la Lengua Panare, Antropológica No 38, Caracas, 1974.

* Vocabulario Fundamental de la Lengua Mapoyo-Wanai, Antropológica No 42, Caracas 1977.

* Diferenciación lingüística Panare-Mapoyo, Antropológica No 42, Caracas, 1977.

* Panare Basketry : Means of Commercial Exchange and Artistic Expression, Antropológica No 49 Caracas, 1978. Co-autor Paul Henley.

* La Reducción silábica en las lenguas caribes de Venezuela, Amerindia No 5, Paris, 1980.

* Sistema fonológico de los Yanomamï Centrales, Boletín Indigenista No 17, Caracas, 1980. 

   Co-autor Jacques Lizot.

* Fragments de Mythes Mapoyo-Wanai, Amerindia No 10, Paris, 1984.

* Languages of the Orinoco-Amazon Watershed: some comments on Migliazza's classification,  

    Antropológica No 57, 1982. Co-autor Paul Henley.

* Gilij, pionero de la Etnolingüística venezolana: sus métodos, sus logros, Montalban No 21, 

   Caracas, 1989.

* Yanomamï wailing Songs and the Question of the Parental Attachment in Traditional 

    Kinbased Societies, Anthropos No 85 1990/4-6. Co-autor I. Eibl-Eibesfeldt.

* Esbozo etnográfico de los Panares, Gráfica Armitano, Caracas, 1993.

* Y Mareoka creó a los Panares, Literal No 1, Caracas, 1993.

* Situation of the Indigenous languages of Venezuela. Languages in danger of disappearing.    

   in Atlas of the Endangered Languages, UNESCO Paris, 1995.

* Heri, cantos de cacería Yanomamï. Revista literal No 5, Caracas 1996.

* El Poder de la Palabra (Canto Chamánico Yanomamï) en Venezuela  N° 13, Ministerio de  

    Relaciones   Exteriores, Cromotip,   Caracas 1996.

* Cultural and Linguistic affinities of the foraging people of  Northern Amazonia: a New 

perspective,  Antropológica,  No 83.  Fundación La Salle. Caracas 1996. Co-autor Paul Henley & Howard Reid.

* Lenguas Indígenas de Venezuela: Supervivencia y Porvenir. Revista Española  1999.

* Mapoyo-Pémono and Yawarana: . New outlook on the classification of Carib languages. in Carib Studies. Universidad de Utrecht y Georgetown. (2.000)

* Korbefleechterei: Zeichen und Wandel Kutureller Identätiten (Cestería: signo y metamorfosis de una identidad cultural) pp. 126- 141 en Orinoko-Parima.   Indianische Gesellschaften aus Venezuela. Die Sammlung Cisneros.  Bonn. 1999.

* Criterios clasificatorios en las lenguas Caribes de Venezuela. in Encuentro Internacional sobre  Lenguas Indígenas. Tomo II pp. 37-53, GTLI de Brasil  Universidad do Pará Belem Brazil 2.002
* Pémono, el eslavón perdido entre Mapoyo y Yawarana en Amerindia No 28 Lenguas Caribes pp. 33-54.  A:E:A Paris CNRS 2003

* Endangered Indigenous Languages of Venezuela: New Governmental Policy and Projects of Revitalization:  the particular case of two Carib languages, Mapoyo and Yawarana in  Lectures on endangered Languages  from Kyoto Conference 2.000.

* Linguistic Diversity in Venezuela en Literary Cultures of Latin Ameica, A comparative History Vol. I  Configurations of Literary Culture  Ed. Mario Valdés y Djelal Kadir. Oxford University Press 2004

* La cestería Indígena: entre Tradición e Innovación en Venezuela Indígena Arte y Arte de vivir . Exxon Mobil 2005.

* El Arte del Cuerpo  en Venezuela Indígena Arte y Arte de vivir.  Exxon Mobil 2005.

* La propiedad indígena entre mito y realidad en Lo mío, lo tuyo, lo nuestro, Visiones sobre la propiedad, pp. 241-252 Editor María Ribes. Informe del Capítulo Venezolano del Club de Roma.  Caracas 2006.

* Lenguas indígenas de Venezuela en peligro de extinción en Lenguas y Tradiciones orales de la Amazonia ¿Diversidad en peligro? Pp. 281-311 UNESCO y Casa de las Americas 2006.

* Voir et Savoir en Panaré, langue caribe du Venezuela en l’Enonciation Médiatisée II. Le traitement epistemologique de l’information: illustrations amérindiennes et caucasiennes. Pp.  153-170. Editions Peeters Louvain-Paris  (2007)

* Lenguas y Culturas Amerindias en peligro? Desaciertos y Logros en  IV Forum de las 

  Lenguas Amerindias, Casa América Cataluña 2007.
* Los Panare (E´ñepa) hoy en Aborígenes de Venezuela Volumen III reedición. La Fundación La Salle Monte Avila Editores 2007

Libros

* Wapa, La comercialización de la artesanía indígena y su innovación artística: el caso Panare, Litografía   Tecnocolor.  Caracas 1978. 138 pp. Co-autor Paul Henley.

* Los Tamanaku, su Lengua, su Vida, Universidad Católica del Táchira, Caracas, 1989. 200 pp.

* Yoroko, Confidencias de un Chamán Panare, Armitano, Caracas, 1993. 178 pp. (en cuatro idiomas   español, francés, inglés y alemán)

* Diccionario Ilustrado Panare-Español, Ïndice Español-Panare. Un aporte al estudio de los Panares-E'ñepa, Armitano, Caracas ,1994. 455 pp. 

* E'ñepa Oromaepu pë prentyan yu (Aprendo el idioma panare). 140 páginas. Caracas 1996. Negagraf.   Primer libro de alfabetización en lengua Panare.

*  Die Yanomamï (traduccion y análisis de 11 películas documentales sobre diferentes aspectos de la vida de los yanomamï) publicados por el Intituto Max Planck y la Enciclopedia Filmica de Goettingen en colaboración con el Profesor Eibel-Eibesfeldt y la Etnóloga Gabriele Herzolg-Schroeder   Goettingen 2.000.

* Lengua y Cultura Yanomami. Diccionario Ilustrado Yanomami-Español, Español Yanomami. pp. 782. Epsilon Libros Caracas 2007 

* Yamaanësa´ kë´ në’na, la creación de los Animales (cuento ilustrado en versión bilingüe e´ñepa – español) Colección Warairarepano Monte Ávila Editores, 2007

* Naroriwë, el Rabipelado celoso. (cuento ilustrado en versión bilingüe yanomami – español) Colección Warairarepano Monte Ávila Editores, 2007.
Publicación en curso 

The Indigenous Peoples of Venezuela in search of a participative and intercultural education for their survival en “Local and Indigenous Knowledge Systems Programme” UNESCO 2008.

Trabajos en curso para su publicación en 2009

Los Yabarana  Co-autor Anne Marie Seiler – Baldinger  en Aborígenes de Venezuela Vol. IV Fundación La Salle 

Cinco Libros bilingues E´ñepa – Español  para el Programa Intercultural Bilingüe de la Dirección de Educación Indígena del Ministerio de Educación:

       1. Aprentizaje de la lecto-escritura en e´ñepa y español
       2. Los pájaros en la cultura e´ñepa  (sus características físicas, su hábitat, técnicas de cacería, sus 

            referencias mitólogicas) en versión bilingüe  e´ñepa - español

       3.  Los peces en la cultura e´ñepa  (sus características físicas, su hábitat, técnicas de pesca, sus 

            referencias mitólogicas) en versión bilingüe e´ñepa - español

       4.  Los mamíferos en la cultura e´ñepa  (sus características físicas, su hábitat, técnicas de cacería, sus 

            referencias mitólogicas) en versión  bilingüe  e´ñepa - español

       5. Selección de mitos e´ñepa en versión  bilingüe  e´ñepa - español

Cantos Yanomami  (edición bilingüe yanomami – español) Monte Avila 

Publicaciones sobre mi trabajo

* Writing Panare. Granada Television y Departamento de Antropología Visual de Manchester. Director 

   Paul Henley, 1995. Pelicula realizada en distintos campamentos panares sobre mi trabajo como      

   lingüista durante la preparación del método de alfabetización en lengua e´ñepa (panare)

* Soñadores del Sur. Humanistas franceses en la selva venezolana  por Luis Alberto Crespo (versión española y francesa)  Atlantica 2000.

